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POJIb AIIOKOIIN TA CUHKOIIX Y PO3BUTKY JAI€CJIIBHUX ®OPM
YMOBHOT'O CIIOCOBY B CTAPO TA CEPEJHbOICITAHCBHKII MOBI

VY craTTi po3rIsAaloThCAd MPUYMHH IMOSBU, POib Ta (YHKIIOHYBAaHHA AlOKONM Ta CHHKOIHM y PO3BHUTKY II€CTIBHUX ()OPM YMOBHOTO
crnoco0y B CTapo Ta CepeIHbOICTIaHChKii MOBI. IIp0JJeMOHCTPOBAHO BIUIMB AIIOKONHU Ta CHHKOIM Ha CEMAaHTHKY Ta MParMaTHKy MHHYJIOTO
HEJJOKOHAHOTO Ta Maif{OyTHHOTO YMOBHOTO CIIOCOOIB B CTAapO Ta CepeHbOICIIaHCHKIA MOBI.
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KaGop A.B. Ponp amokombl M CHHKONBI B PAa3BUTHH IJArOJbHBIX ()OPM C€OCIATraTeIbHOI0 HAKJIOHEHHs B CTapo H
CpeIHeHCNaHCKOM si3bIKe. B cTaThe paccMaTpUBaIOTCS MPUYMHBI BOSHUKHOBEHHS, POJIb U (YHKIIHOHUPOBAHHUE AMOKOIBI ¥ CHHKOIIBI B
Pa3BUTHU TJAroJbHBIX (POPM cocnaraTenbHOTO HAKIOHEHUS B CTapo M CPEJHEHCHAHCKOM s3bIKe. IIpoaeMOHCTPHpOBAHO BIHSHHE
aTIOKOIBI ¥ CHHKOIIBI HA CEMAaHTHKY U IParMaTUKy He3aKOHUSHHOH mpomeamel u Oyaymeii Gpopm cocrmararenbHOT0 HAKIIOHEHUS B CTapo
U CPEAHEHCIIAHCKOM SI3BIKE.
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Kabov A. The role of apocope and syncope in the development of verbal forms of subjunctive mood in old and middle Spanish.
This article contains an analysis of reasons of appearance, role and functioning of apocope and syncope in the development of verbal
forms of subjunctive mood in old and middle Spanish. There is an illustration of apocope’s and syncope’s influence on the semantics and
pragmatics of imperfect and future subjunctive in old and middle Spanish.
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B icropii icmaHchkOi MOBM MaB MiClie¢ BIUIMB (DOHETHYHHUX SIBHI Ha MOPQOJIOTiI0, CEMaHTHKY Ta
IparMaTHKy JiecmiBHEX (opM. MeThes mpo amokomy i CHHKOMY JiecTiBHEX (hOPM YMOBHOTO CIIOCOOY CTapo Ta
CepeTHBOICIIAHCHKOI MOBH.

MeTo10 3anporOHOBAHOI CTATTI € BUSBJICHHSI NMPUYWH MOSBU, 3HUKHEHHS allOKOIM Ta CHHKOIH Ta iX
POJIb B PO3BUTKY CTapo Ta CEPEAHBOICIIAHCHKOT MOBH.

3aBaaHHs 3aIPOIIOHOBAHOI CTATTI MOJATAaE B PO3MILIL MEPEAyMOB Ta MPUYMH BUHUKHEHHS allOKOIH i
CUHKONM B Ji€CHiBHUX (OpMax YMOBHOTO CIocoOy, aHaiiz Mopdosorii ¢GopM MHUHYJIOIO HEIOKOHAHOTO 1
Maii0yTHBOIO0 YMOBHHUX CHOCOOIB Ta IPUYMH 3HUKHEHHS allOKOIIOBAaHUX Ta CHHKOMOBAHUX (HOopM.

IIpenmeTom mocmimkeHHs € GOHETHYHI, MOP(OIOTIUHI, CEMAaHTUYHI OCOOIMBOCTI JIECIIBHUX CIIOCO0iB
CTapo Ta CePEAHbOICIIAHCHKOI MOBH.

O0’exkTOoM jgocmipkeHHs € (OHETHYHI, MOPQOJIOTIYHI Ta CEMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI MHUHYIOI
HEJIOKOHAHOI Ta Mail0yTHBOT ()OPM YMOBHOTO CIIOCO0Y CTapo Ta CepeHbOICTIaHCHKOT MOB.

OpnHi€ro 3 MPUYMH TOSBU allOKONM B JIGKCHYHOMY CKJIaJi Ta 3a aHAJIOTIEI0 B AI€CHiBHUX (opmax
CTapoiCHaHChKOI MOBM cTana iMMirpamis Memkanuip ®panmii B Icmamito. i crnpusmu mmo6HI 3B°A3KH
ICITaHCBKUX KOPOJIB 3 (h)paHIy3bKHMH Ta OKCHTAHCBKUMHU NMPUHIIECAMH Ta KOHTAKTaMH IiJl 4ac MaJOMHHUITBA
¢panysiB Ta icmanuiB mo Micta Canr’sro-ne-Kommocrenna. Lle mpusBeno no Toro, mo BCi MPOIMIAPKH
ICIIAaHCHKOTO CYCIIBCTBA IiJIAJH MiJ] BIUTUB 1HO3eMHUX ((paHIly3bKHX) KOJOHicTiB. B mposinmisix HaBappa i
Xaka (Navarra, Jaca), siki OyiM OCHOBHHUMH IUISXaMW B’i3[y iMMirpantiB 3 @paniii, 3HalJeHO 4YUMAIO
MUCbMOBHX CBiYEHb TaCKOHCHKMM a00 TPOBAaHCAIBCHKUM [JiaiekTamMu. B iHmmX perionax Icmanii
3YCTpIYarOThCS CTAPOJPYKH, Y SKHX 3MillaHi MicieBi (iCTIaHCBHKi) MiaIeKTU3MU 3 OKCUTAaHCHKUMH PHCaMH.
Pagaens Jlaneca (Rafael Lapesa) [Lapesa 1981, c.198] BBakae, 1mo aBropamu abo TepenucyBadaMu IMX
JOKYMEHTIB Oy/nu HameBHO (paHIly3H, sIKi HEe Jy>Ke BAAJO HaMarajlucs MPUCTOCYBATUCS 10 POMaHCHKOI MOBH
CBOI'O HOBOrO Miclisl nepeOyBaHHs. ToroyacHa icraHcbka JiiTeparypa mnepeOyBana mij BIUIMBOM (paHIly3bKoi i
npoBancanbebkoi moesii. B XII-XIIlI cronmitrsx B icmaHChKy MOBY MPOHHKIO 0arato TraJllilH3MiB Ta
okcutani3miB (ligero, doncel, hostal, salvaje) [Lapesa 1981,c. 199]. Ipectmx ¢paHIly3bKHX IMMIrpaHTiB B
CepeIOBHILI 3HATI 1 KIipii CIPUYMHUB BUIAIKHU BUIIAAIHHS HEHArOJOMIEHUX KIHLEBUX TOJOCHHUX «€», «0» MiCs
MPUTOJIOCHUX Ta I'PYI IPUTOJIOCHHX, JIe PaHIllIe TaKka TeHJeHIlis Oyia Jie/lb MOMITHOIO, a caMme MiCJIs HACTYITHUX
npuronocuux: I, S, I, n, z, d :, pendrare, honore-honor, seniore-senior, sallatore-sallator, carrale-carral,
Madride, allende-allend [Lapesa 1981,c.164]. Cnig HaroixocuTH, MO THM HE MEHII iCHYBalW BaraHHs INpH il
BXXMBaHHI, IO 1 3aCBIMYYIOTh JesKi 3 BuIlleHaBeaeHUX (opm (amokomoBaHi i HeamokomoBani). Y XII-XIII
CTOJITTSIX arloKoMa CTaja 3 sSBJATHCS HE JIMIIe micist GoHeM, sAKi 30eperyincs B KiHIEBIH MO3MIIT B CydacHIid
icmancekii MoBi (d - veritate>verdad, dz (>/g/ o /s/ : pace>paz; | (capitale>caudal); s (mense>mes); n
(rationem>razon); r (mare>mar); ane # micis 0araThbOX IHIIMX TPHTOJIOCHUX, SIKI HE 3aJHMIIMINACS B KiHIICBIA
nosuii, 30kpema - /b/ (recib), /k/ (duc), /f/ (< IvI, nief), /m/ (flum), /p/ (pringep), It/ (tot), /U/ (dix), /tU/ (noch),
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/g/ (Diag, Rodrig); 3’siBisiiacs Sk iHKJIFO3MBHA MICIsl HACTYIHUX Ipyn npuroiocHux - /nt/ (mont), /nd/ (allend),
Irt/ (part), st/ (venyst), /nk/ (franc), /nts/ (entonc), /lIts/ (dulz) i micis reminar -nn (lat. longe > esp. luen(ne)), I
(lat. pelle > esp. piel), rr (Gutierr), ss (lat. amavisset > esp. amas(se)), y hbopmax 0coO0OBHX 3aiiMCHHHKIB Ta
noxatkis (diot, quem, nol, ques, tantol) Ta y BmacHMX iMeHaX, KOJH BOHHU CYIPOBOKYBAIKCS MPI3BUIIIAMHU
(Martino, Ferrando — Martin Antolinez, Ferrand Gongalez). Crmig TakoX Bif3HAYHWTH, IO armoKoma B
CTapOiCIIaHChKiM MOBI Oyia He jwie HachigkoM (ppaHIy3bKOi iMMIrparii, aie ¥ MiACHICHHSM BHYTPIITHBOI
tegaeHnii. Ilpo ume rosoputh [iero Kartaman (Diego Catalan), sikuii BBakae, mo B CTapOiCHAaHCBKIA MOBI
CHIBICHYBaJIM JIBI MPOTHJICKHI TEHJCHIT — TCHJCHINSI O alOKOIW Ta CHHKOMU Ta TEHICHIISA IO BiIKPUTOTO
ckiany. Ha mymKy BueHOTO, TEHACHINIA 10 «HAJAMIPHOT» allOKOIM MPHU3BEIa 0 TOTO0, 10 0araTto CiiB iCIaHCHKO1
MOBH CTaJM 3aKiHYyBaTHCS Ha mpurosiocHy (part, infant, adelant etc.), mo Oymo 30BCiM He THUIOBHM JUIst
icnaHchKoi (DOHETHKH 1 CIPUUMHSIIO apTUKYJSLIHHI HE3pYYHOCTI. 3pelITor0, TeHISHIIS A0 BiIIKPUTOrO CKIaLy
nepeMoriia i KiHIeBl TOJOCHI MOBepHyJHca Ha cBoi micus. [loOyTye myMka mpo Te, IO BUpILIaIbHY pPOJb Y
3HUKHEHHI «HaJIMIpHOT» aloKOITH 3irpajio ocoOncTe BTPYYaHHS iCIIAaHCHKOTO KOopoist Anb(horco X y JiKBigaIiro
1ILOTO (POHETUYHOTO SABUIIA. BBa)Ka€ThCsI HAWBIPOTIAHIIINM, 110 HA BiJIHOBJICHHS KIHIIEBOI «©» 3I1HCHIIIA BILUIUB
aHaorist popMu MHOKMHH IMCHHUKIB (puente — puentes), abo aHasoris 3 iHIMMH aiecaiBHuME hopmamu (Viene
— vienes — vienen). Ha aymky Padaens Jlanecu, B nepioq mixk 1390 i 1400 pokamu BiHOBICHHS «&» OYyJI0 BXKe
a0CONFOTHHM 1, TOYUHAr0UX 3 XV CTONITTS €IMHUMH KiHIIEBUMH MPUTOJIOCHUMHE OyITH JIHIe 3yOHO-aTbBEOIISPHI
-[dl, Inf, NI Il Il 1ol

Mo x mo cmapogpanyysvkoi moeu, TO GOPMH yMOBHOTO cHocoOy He 3a3HaM (DOHETHYHHX 3MiH.
[Ipote, 3aMicTh amoOKOMU Malld MicIie 3aTyXaHHs BHMOBH IMEHHHKOBUX 3aKiHYEHB Ta iX Hazamizamis (tempus
[tempus] — temps [td]). HatomicTs, y GopMax TEMEpilIHHOrO YMOBHOTO CIIOCOOY BiAOYBaIOCsS YepryBaHHS
TOJIOCHOT KOpPEeHs «-€» — «ié» B 3 ocobi oguuHM Ta B 3 0co0i MHOXKHUHM: teNir: tiene, tienes, tiene, tenons, tenez,
tienent 3a 3pa3koM TEMEPINIHLOTO TiHCHOTO CIIOCO0Y.

B craponasHiii nepion po3BUTKy icnancvkoi mosu (X- cepen. XIII cr.), a came B XII-XIII cromitrsax,
iCHyBaJIla TECHJCHIIiS, 3TiAHO 3 SIKOKO Mi€CHiBHI (OpMH, IO 3aKiHUYBalHMCs HAa HEHAroJOMIEHY TOJIOCHY —€,
BTpauanu ii. @panmy3skuii BueHnit JKinp JIoke J0CKOHAIIO BUBYUB 1Iei ()OHETUYHHUI MPOIIEC Ta MOSICHUB HOTO
NPUYUHA Ta HACTiIKK y 2 riaBi cBoei mpami «Regards sur le signifiant. Etudes de morphosyntaxe espagnole»
[Luguet 2000]. Ile sBuIe TPOTPHUBAIO JBa CTONITTS, IICAS YOr0 MOBHA Ji€ciiBHa (POopMa OCTATOYHO
yrBepaunacs. [lpotsrom npyroi nonosuan Xl i nepmioi momosuan X1 cTomiTTS, SIBHIIE alIOKONH 3yCTpidaocs
y dopMax HaKa30BOTrO Crocoly apyroi ocobu oaHMHK (Hampukiam, met, com, sub 3amicts mete, come, sube). B
Iei ke yac amokomna IMOYMHaj a 3°SBIATHCS B AI€CHIBHUX (QopMax iHIIUX MapajurM: B TENepilllHbOMY 1
MUHYJIOMY JifiCHOMY Croco0i; B MailOyTHROMY i MHHYJIOMY HEJIOKOHAHOMY YMOBHOMY crocobi (dopma —Se).
Hanpukiaz, mieciaoBo «querer» B TpeTiii 0co0i OMHUHM TEMEPIlIHbOro MiCHOrO crocody mMaino dopmy «quier
(3aMicThb «quierey); B mepimii, Apyriii 0cobax MUHYIIOTO Yacy — «quiS» 1 «quisisty (3aMicTb «quise», «quisistex);
B TepIIii i Tperiii ocobax OAHMHK MaiOyTHHROTO YMOBHOTO CIOCO0y — oaHakoBa (opma «quisier» (3aMicTsh
«quisierey»), Tak camo SK i B TepIIii, TpeTiii 0c00ax MHHYJIOr0 HEJOKOHAHOIO YMOBHOIO CIoco0y — (opma
«quisies» (3amicth «quisiese»). SIBuie amoKOmM MPU3BEIO O YTBOPEHHS HOBOI, X04Y i HEZOBrOTPHBAJIOL
napagurmu  Gopm. «llporte, mikaBuM € (akT, 10 anmokoma He MONIMpHUIIAcS Ha Bci JiechiBHI (opmu, sKi
3aKIHUYBQJIWCSl HA HEHAroJIONeHy roiocHy —.» [Luquet 2000, c. 32]. binbniicts giecaiBHUX GOpM, SKi 3a3HAITN
arloOKOIH, HAJISKAJH 10 apaJnurM BiIMiHIOBaHHS, BIACTUBHUX APYTid Ta TPEeTid rpymi Ai€ciiB 3 3aKiHUCHHAMH —
er,-ir. Illo » g0 I rpymu mieciiB, TO armokomna Maja miciie, mpote OyJa He IPOAYKTHBHOK. SIBHUMH MPHUKIIaIaMu
IIHOTO MOXYTh CITYT'YBaTH TepIIa 1 TPETs 0OCOOH OJIHUHHU TETEePIilIHHOTO YMOBHOTO CIIOCO0Y, SIKI HE PO3PI3HSIIUCS
3a cBoeto ¢opmoro. Ak BigsHauae XK.Jltoke, uyucno ckopouyeHHXx (OpM Ji€cCiiB YMOBHOTO cIioco0y B
cTapoiclaHChKiii MOBI € HEeBeMKUM : «Sachy (Bif aiecioBa «sacary), «pechy (Bix miecinoBa «pechary); «pes» (Bix
miecioBa «pesar»); «perdony (Bix mieciona «perdonary).

B HoTapianbHUX JOKyMEHTax (OPMH TENEPIilIHBOTO YMOBHOI'O CIOCOOY HE 3a3HANM aloOKOINH, TOAI 5K
MalOyTHi yMOBHUI crioci0 3a3HaB ii: mpukianu 3 npaii Pamona Menenneca Iligans (Ramon Menéndez Pidal)
«Documentos lingiiisticos de Espana. | : Reino de Castilla»: «Et quando el uno de vos finar, la meatad sea suelta;
et el qui visquier aia el otra meatad de todo esto que nombramos . . .» [Ramén Menéndez Pidal 1966, c. 55], «. . .
eaquel qui non vinier aesta mision fazer, sabiendo lo dantes, que peche quantos dias fallecier cada dia huna
ferrada . . .» [Ramén Menéndez Pidal 1966, c. 246], «Et si alguno de nuestro linage gelo quisier contrallar o
enbargar . . . » [Ramén Menéndez Pidal 1966, ¢.256]. Anokorma TakoX 3yCTPidaeThCs B 3aKOHOMABYMX TEKCTaX
cepenunan X1 cromitrrs, 30kpema B «Koponiecwkiti 30ipyi 3axonie (Dyepo)» (Fuero Real) (1254) Ansdponco X
Mynporo: «. . . Que cualesquier que sean que tal pecado fagan, que luego que fuer sabido, que amos a dos sean
castrados . . .» [Mapeii 2008, c.115], Ta B «Cemu Iapmuoax» (Siete Partidas) (1256-1263) : «. . . e si fuer sieruo
de concejo de alguna cibdad o villa, deue tornar el sieruo, e otro tan bueno como el . . .» [Mapeti 2008,c. 152].
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Pamon Menenaec Ilizans BBaxaB, 10 3aKiHYEHHS —€¢ B TENEPIIIHHOMY YMOBHOMY CIIOCO01 Ji€CIiB Ha —
ar € XapakTepHOIO 1 apTUKYIALIRHO CTIHKOI0 MOpheMoto, 00 mAgaTHCs aoKOITyBaHHIO. ATIOKOIa Oyia OAHUM
3 eTamiB PO3BUTKY iCIIAHCHKOT MOBH.

AHami3ylouu 1CTOpil0 TENepillHBOTO YMOBHOTO CcHOCOOYy iCHaHCBKOI MOBH, IWBYE Haa3BHYAHHO
BEJIMKHUI CIIPOTHB, KW YMHWIA ISl TApaJnrMa amokKolli, B TOH Yac K TelepillHid AIHCHUNA croci0 3 JeTKiCTo
npuitMaB ii. L[ Hey3romKeHIicTh 31a€eThes e OUThIN JUBHOIO, Oepydu 0 yBaru Te, Mo oOuABI (GOpMH MAIOThH
YHUCJICHHI CIIBbHI 3HAaKOBI OCOOJHMBOCTi, sSIKI HE 3yCTpidarOTbcs Oinblle HiJe B CHCTEMi 1CTIAHCHKOTO
BigmiHtoBanHs. [lIupoko BimoMuM € To# (akT, 1o Koiau ¢popMa AieciioBa TENEPIIHBOTO AIHCHOTO CIOCO0Y Ma€e
mudronr (poder — puedo— pueda, dormir — duermo — duerma), Bokaniuny iHdiekciro (mittere — métio — mido
(meto), mittere — métiam — mida (meta), a6o iHKITFO3i10 EMEHTETHYHOI IPUTOIOCHOI, sIKa BXHUBAJIACS IS TAPMOHIi
3BYYaHHS Ta JJIs TOJCTIICHHS apTUKYJIIALIT (CONOCEr — CON0ZCO — CONO0ZCa, encarecer — encarezco — encarezca,
nacer — nazco — nazca, poner — pongo — ponga, salir — salgo — salga, tener — tengo — tenga, valer — valgo —
valga), To BoHM 30epiratoThCs i B TEIEPIIHHOMY YMOBHOMY croco0i. IlIporec iHKIIO3i1 emeHTeTHYHOI
MPUTOJIOCHOT BiOyBaBCs TakoX B HemiecmiBHii jekcuii (homre — hombre). Ilo sk cTocyeThCst armoKOIH, TO 3
(hOHETUYHOI TOYKHU 30Dy, MIHCHHI CHOCIO Mae Jjuiie OaHy (QopMy, siKa 3/1aTHa 3a3HATH CKOPOUYCHHS — TPETIO
0co0y OTHWHU, TOA1 SIK YMOBHHUH CIOCIO Ma€e TakuX JIBi — MEPITy 1 TPETIO 0CO0Yy OJHHHH, SKi HE PO3PI3HIIOTHCS,
OCKLITBKHM MalOTh OJIWH 1 TOW caMuii CHUTHI(iKaHT.

OcHOBHa O3HaKa JI€CiIOBa - BUPaXXCHHs 4yacy [ii. [HKOIM, Ai€CIOBO BHpakae MOHATTS 4Yacy, SIKUH €
YiTKO BU3HAYEHWH CTOCOBHO CYYacHOTO CTaHy pedeil. HadmpocTimmM BimoOpakeHHSM IUX BIAHOCHH €
MIPUPONIHA CXeMa: MuHyIul/menepiwnit/matoymuit yac. HatomicTs, TenepimHiii ymMoBHUH croci0 («cante») €
MOTEHIIHHUM TemepimHiM yacoM. MaiOyTHIH Ta ABI (GOpMH MHHYIOTO HEJOKOHAHOTO YMOBHOTO CIOCOOY
(«cantara», «cantase») € MOTEHUIHHMMHU mepea-TenepimHiMu 4acamu. Takum umHoM, JKinb Jltoke poOuTh
BHCHOBOK, «IIIO B CTapO Ta CEPEAHbOICTIAHCHKii MOBI SIBHIIE AalTOKOITH MaJIo MicIe B Oyab-sKiit (hopMi YMOBHOTO
crnoco0y, sKa TaKUM YH iHIIUM YHHOM BHpakalla MOTeHIIMHNH nepe-TenepimHiii yac» [Luquet 2000,c. 37].

Arnokomna ¢yHKIIIOHYBaJia K crielugiyHa CEMIOTHYHA O3HAKa BUPAXKEHHS MEPeA-TEHePIlTHbOIO Yacy y
bopMax mumynoeo Hedokonano2o ymoeno2o cnocoby. «Con toda esa pérdida, si en paz me sobiés, que con
despecho loco de Tiro non salliés, mal o bien esperando lo que darme Dios quisiés, ninguno non ,e llorase de lo
gue me aviniés» [Corbella Dolores 1992, c. 116 verso]; munynozo axmyanizyrouozo uacy: «Quando essir quisiste
ficist una follia» [Sanchez 1864, ¢.109], «Ffezist cielo e tierra, el tercero el mar; ffezist estrelles e luna e el sol
pora escalentar ; Prisist encarnacion en sancta madre En Belleem aparecist commo fue tu voluntad» [Sanchez
1864,c.5]; maibymuvozo ymosnozo cnocoby: «Si yo algun dia visquier seruos han doblados» [Sanchez 1864,
c.4]. HeoOximHO 3a3HaYWTH, IO aloKOMNa BifirpaBaia TaKoXX CTHJIICTUYHO-TIPOCOJWYHY POJIb B JIITEPAaTypPHUX
TBOpax 1 copusuia pumi. OTKe, amokomoBaHi (OPMH € MOBHUMM 3HAaKaMH, sIKi HecyTb B €00l O3HaKy
nepeyBaHHsS MOMEHTY BUPaKEHHS Jii.

B XIV-XV cToniTTsX MOBHI 3HaKW, sIKi 3a3HajM arlOKOIH, 3a BUHATKOM JACSIKHUX (OpPM HaKa30BOIO
criocoOy, mepectranu BxuBaTucs. Ha mymky XKins Jlroke, mpu4nHOIO iXHBOrO 3HUKHEHHS Oylla aHaJoris 3
JiecioBaMy Ha —al, B AKMX HaiMeHIe mozHaumiacs arokora [Luquet 2000,¢.39-40]. Kpim Toro, Ha BiTHOBIICHHS
KIHIIEBOI «e» 3MilCHWIA BIUIMB aHaioris 3 (GopMamMM MHOXHWHM IMEHHUKIB (puente — puentes), Ta iHIIHMX
niecniBaux opm (viene — vienes — vienen).

o x 1o cunxonu niecniBHUX GopM MaiOyTHHOTO YMOBHOI'O CIIOCOOY B CTapo — Ta CePEAHbOICTIaHChKIH
MOBaX, TO BIJ3HAYMMO I pOJib y BHUOOpI IO3HAYCHHS OCOOM Ta 3BEPTaHHS 10 OJHIET JOaWHU abo [0
MHOXHHHOCTI OCi0.

B icmancekux Tekctax CepeaHbOBIUYsS Ta KIACMYHOIO MNEPIOAy HEPIIKO MOXKHA 3YCTpiTH (QopMmu
MaiiOyTHROTO YMOBHOTO crioco0y «amardes, leyerdes, vivierdes» 3amicts «amaredes, leyéredes, viviéredesy. 3a
HAIIUMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, TaKi BUITAJKU CHHKOITH TTOYJIN TIOMIMPIOBATUCS 3 KiHI X| CTONITTS 1 4epryroThes 3
€TUMOJIOTTYHOI0 (POPMOIO MPOTIroM Bcboro CepeqHbOBIUUS 1 HABITh TPOXH AOBILE, OCKUIbKM Ha moyaTky XVII
cromitTs iX BxkuBae Mirens ne CepBantec. Jlemo piame, MOXKHA 3HAMTH B TEKCTax LbOTO mepiogy ¢Gopmu
«amarmos, leyermos, viviermos» 3amicTh «amdremos, leyéremos, vivieremos». Ha mizcraBi JiTepaTypHUX
JoKepell, 3 GOHETHYHOI TOYKH 30py, B CTapoicmaHChKid MOBI B 1 1 2 ocobaXx MHOXHMHHU ICHYBajO JBa THIIH
MaiiOyTHROTO YMOBHOT'O CIIocoOy : €THMOJIOTi4HI (OpMHU JiecTiB Ha —dremos, - aredes / -ieremos, - iéredes i
dopmu — armos, -ardes / -iermos, - ierdes, siki yTBOpMIMCS Bix MOIEPEIHIX NMUITXOM CHHKOMU — (-dremos>-
armos). SlBuie CHHKOIHM, SK 1 MOIEpEIHE amokomnu, TpuBaio mpotsrom IX-XIV cromiTTs, mpoTe, BCi MOBHI
3HaKd, B SIKUX BOHO Majl0 Miclie, BiTHOBMJIM CBOIO LiTiCHICTh. BiA3HaYMMO TakoX, IO CHHKOIA Majia Micle
TaKoX B IMCHHHMKAxX CTapoiCIaHChKOi MOBHM : Semitarium — semidariu - semedario — semedeiro — semdeiro —
semdero; comite — comide — comde; populato - pobolato — poblato, poplato, poblado [Lapesa 1981,c.164]. ¥ XII
CTONITTI cHMHKOMOBaHi ¢opmu comde, semdero nmovanu yeprysatucs 3 Gopmamu conde, sendero, siki BperTi-
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PEILIT YyTBEPAUIHCS.

Kins Jlroke mpuiIIoB 0 BUCHOBKY, III0 CHHKOIIA Majla HaJ3BUYaifHO BUOIPKOBUH XapakTep, 3’ ABJsiacs
B TEKCTax JHIIE B JAPYriii 0cobi MHOXHHH MaiOyTHROTO yMOBHOTO criocoOy. BiH mpoaHanmizyBaB HacTyIHI
texct X i XIV cromitrs — «Libro de Apolonio (Mester de Clerecia), Libro de Calila e Digna (aBrop
HeBinomuii), Barlaam e Josafat (aBrop meBimomwmii), Gran Conquista de Ultramar (aBrop neBimomuii), Primera
Cronica General (aBTop nHeBimomuit), Conde Lucanor (Don Juan Manuel)» i miiiiioB BUCHOBKY, 1[0 «CHHKOIA B
nepurii 0codi MHOKMHM MailOyTHBOIO YMOBHOTO CHOCOOY Malla Micle Juiie B 7 BUNaAKaX, TOAl SIK B APYTii
oco0i MHOXMHK — B 144.» [Luquet 2000, c.73]. OTxe, HOYHHAIOYX 3 CEpEAHBOICIAaHCHKOT MOBH, TepIIa 1 Apyra
0CcOO0W MHOXXHHH IIi€i JTIECTIBHOT MapagurMy MiIKOpsUIHCS (HOHETHYHIN (peKBeHTalii, sika MOrpoXxyBajia IXHil
3HAKOBIH LiTICHOCTI.

3 HalijaBHIIIMX €TamiB CBOrO PO3BUTKY, iClIAaHCbKa MOBa BHKOPHCTOBYBAJIa HE TiNbKH (OPMHU ApPYyroi
0COOM OJTHWHH, MO0 IMOCJIATHCS HAa OKpeMy oco0y, ane Takox iHmn ¢opmu. o XV CcTOMTTSA, 3aCTOCYBaHHS
Ipyroi 0coO0M MHOXHWHH ISl 3BEITHMYEHHS CIIIBPO3MOBHWKA OylO0 3BUYHUM SBHUIIEM. 3BEPHYBIIUCH JO
BUIIICHABEICHOTO TEPENTiKy CepeAHbOBIYHIX JOKYMEHTIB, BUCHHH BifHAlmOB 144 Bunagky BKUBaHHS Gopmu —
ardes / -ierdes. BoHu pO3MOTINMIMCA TaKAM YHHOM : B 48 BHIAAKax CHHKOIIOBaHI IMOCHIAIOTHCS Ha
MHOKHHHICTB 0Ci0, Tofi sk B 96 Bumankax — Ha okpeMy oco0y. B aBox Bumamkax 3 Tprox pedepeHTom Gopm
MalOyTHROTO YMOBHOTO criocoOy Oyia okpema ocoba cimyxada abo cmiBpo3mMoBHHKA. CHHKOMA HajmaBaia
MOJBIHHOT OPMHU TO3HAYEHHS CIIBPO3MOBHHKA 1 MOKJIMBICTH OOMpAaTH OAHY 3 HUX, 3QJICKHO BiJl 0OCTaBUH
BHCJIOBJICHHS: IIAHOG/IMBE CTABJIEHHSI: Ipyra ocoba OHUHE: «cantaresy, «leyeresy, «vivieresy; manoé.iuse, B
JAesIKMX BHIIAIKAX, ipOHiuHe cTaBjieHHs: «cantardesy, «leyerdesy, «vivierdesy. ®akt npuCcyTHOCTI/BiICYTHOCTI
CHHKOIH SIK ()OHETHYHOTO SIBUIIA BiJ[irpaBaB €CTETHYHY POJIb B KOMYHIKAaIIii.

MaiiOyTHiii yMOBHHMI crOciO BOJIOMIB HACTYMHOIO Mapaaurmor Qopm: cantare, cantares, cantardes -
ipoHIYHE 3BEJIMYEHHS CITIBPO3MOBHHKA, cantare, cantaremos, cantaredes - mo3HayeHHs AiHCHOT MHOXHHHOCTI
0ci0, sIKi 3HaXOASAThCS Ol CIIiBpO3MOBHUKA, cantaren.

TakuM 4YMHOM, NPUXOAMMO JO BHCHOBKY, IO B MapagurMi MaHOyTHROTO YMOBHOTO CIIOCOOY
CTapOiCITaHCHhKOI MOBHU iCHYyBaJi0 7 MHCIEHHEBHX ITO3Ha4eHb ocobu mist 6 dizmunmx ocid. lle moscHioBamocs
BIJICYTHICTIO B Iill apaJurMi 3HAKOBOTO PO3Pi3HEHHS MiXK TEPIIO0 i TPeTbor ocobamu omHuHU. XKinb Jltoke
MpOaHali3yBaB 1[I0 MIKPOCHCTEMY BiJ] HAWUIPOCTIIIOTO JI0 HAHCKIamHIIIOro einemeHta. Ilepexim Binm dopmu
«cantares» no «cantaredesy» - nepexin Bix popmu AiiCHOT OMHUHK O PO3LIMPEHOT OJHUHH LIISIXOM J0/IaBaHHS
onHiel ponemu (cantares—cantardes) i Big hopMu po3IMPEHOi OAHUHU 10 MHOKHHH MUIAXOM JI0IaBaHHS 1HIIO]
¢donemu ( cantardes—cantdaredes ). ®onema —d, sKy momarTh 10 «cantaresy, mod orpumaru «cantardesy e
HAWOMIKYO0I0, 3 (DOHOJIOTIYHOI TOYKH 30py, M0 Tpymu —rd, BcepeauHy sikoi BoHa BXoAuTh. Lli dopmu
eKCIUTIUTHO BKa3ylOTh Ha Jpyry ocoOy omuuHH. Ha mymKy BueHoro, med (akT BKasye Ha JyKe BHCOKHI
CTYIIHB PO30POCTi CUTHI(DIKAHTIB 1 HA BUINUK CTYIIHb BIAOBITHOCTI MK CUTHI(iKaHTaMu 1 curHi(ikaTamu.

[Ipote, mapagurma MailbyTHLOTO YMOBHOTO CHOCOOY 3 7 MHUCJICHHEBHMHU O0CO0aMH HE 3MOTJIA YCYHYTH
€TUMOJIOTIUHY TapaJurMy, 0 CKiIany sikoi Bxommio 6 oci6. XKinb Jlroke HaBOAWUTH JEKiIbKa MPUYUH, SKi 31aTHI
NosICHUTH 1ie sBuine. OHIE0 3 HUX € J0aTKOBA 0c00a BHUIE3a3HAYEHOI TapaurMy, sKa ipOHIYHO 3BEINYyBaIa
ciiBpo3MoBHuKa. «lIs ocoba Ga3yBayacs Ha CUTHI(IKaHTI, 10 CKJIAay SIKOTO OUIbIIEe HE BXoJuia Mopdema, ska
Oyra xapakTepHor masi pemrTu ¢opMm mapaaurmmy. [Luquet 2000,c.77]. V dopmi «cantardes» BimcyTHs
Mopdema —are, xapakrepHa JUIsi MaiOyTHROTO YMOBHOT'O CIIOCOOY /Ii€CIIiB Ha —arl, HA OCHOBI SKO1 YTBOPIOBAJINCS
BCi iHmm dopmu miel mapaaurmu : cant — are, cant — are —s, cant — are, cant — dre — mos, cant — dre —des, cant —
are — n. Lle 3aBaXxajio CTPYKTYPYBaHHIO CYKYITHOCTI (hOpM HapaurMu.

Inma npuuwnna, sky HaBoguth JKinb Jlroke monsrae B Tomy, 1o, skOu ¢opmu Ha —ardes i —ierdes
30eperauca O K Taki, IO IPOHIYHO 3BEJIMUYBAJIU CIIBPO3MOBHHKA, BOHU Oyl O €IUHMMH Yy BCiH Ii€CTiBHIN
CHUCTEMI, sIKi O MPOMOHYBAIM aJbTEPHATHBY MO3HAUYECHHIO OCOOM, SKE BUpaXkayia apyra ocoba ogHuHH. BoHu O
CTaJIM TOBHICTIO 130JbOBAHUMU B JI€CIiBHIN cucTeMi icnanchkoi MoBu. @opmu Ha —ardes, -ierdes yrBopuimcs
BHACJIJIOK CHHKOIM IPONAapOKCHUTOHHHUX (opM Ipyroi ocodu MHOxuHHM (Cantdredes, leyéredes, amdredes). B
JIECTIBHIA CHUCTEMi CTapOJaBHBOI 1 KJIACUYHOI iCMAaHCHKOT MOBM Taki ()OpMH ICHYBalIM TaKOX 1 B IHIINX
mapagMrmax : «cantassedes» (popma MHHYJIOrO HEIOKOHAHOTO YMOBHOTO croco0y), «cantdbades» (dopma
MHHYJIOTO HEJIOKOHAHOTo JilicHOro croco0y), «cantariades» (hopma KOHIMIIIOHATEHOTO CHOCO0Y) i
«cantarades» (mpyra ¢opmMa MHHYJIOTO HEIOKOHAHOTO YMOBHOTO cCmocoOy). Y Bciit miecmiBHifl cucTemi
ICIaHCHKOI MOBHM JIMIIIC MalOYyTHIH YMOBHHH CIOCIO moeqHaB B coOi ifeajgbHI YMOBH IS MOSIBH ITOABIHHOIO
3HAKOBOT'O BUPAXXEHHS OCOOM CHiBpO3MOBHHKA. SIK 0aunMo, CMHKOMOBaHI (GopMu Moriu 30epertucsi abo He
30epertucs. OnHak, BCyleped CBOEMY iCHYBaHHIO MPOTSTOM IIECTU CTOJITh, BOHH HE 3MOTJM 3aKpPIlIUTHCS B
ICIIaHCBKiHM MOBI.

Oxkpim rinote3u XKins Jlroke mono cuakonu GopM MailOyTHEOTO YMOBHOTO ciocoOy, Ciif 3ragaTH TOH
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(axT, MO BOHH BOJOALIMA B APYTii 0c001 OMHUHY JiTeporo «d», siKa MiCHIIIOBAJIa BUPA30BICTh 3BYYaHHS CIIB.
CunkonoBani Gopmu Ha «—rdesSy myxe 4acTo 3yCTpidaiucs B CEPEAHbOBIYHIN ICMAHCHKIN Moe3ii, 30KkpeMa, B
tBOpuocTi ['oHcamo me bepceo. IlpuumHa iXHBROrO BHKOpHICTAHHS TOJsATajNa, HA HAIly IYMKY, B BipIIOBii
Bepcudikamnii, a came Aas1 puMu. 3a AonoMororo (GopM Apyroi ocoOM OAHWMHH 1 MHOXKHHH Mai0yTHBHOTO
YMOBHOTO CIIOCOOY 3 JITEporo «0», a TaKoXK aHANOTIYHUX (POPM MHUHYJIOTO HEJTOKOHAHOTO YMOBHOTO CIIOCOOQY,
MOETH 1CTIAHCHKOTO CEPETHBOBIUYS MaJIA 3MOTY YPIBHOBKUTH KUTBKICTh CKIIQJIB B CJIOBaxX ABOX CTPOQ 1 TAKUM
YMHOM JIOCATTH PUMH. SIKIIO AiecioBo B mepuniid ctpodi Bipmia Oyno BXKHUTO B CHHKOMOBaHIK (opMi, TO iHII
nieciiBHi (OpMH B HACTYMHHX cTpodax Takok HaOyBaiw ii. Taki mpukiaan MOKHA 3HaiTH y moemi npo Ciga:
«Si vos, assi lo fizieredes e la uentura me fuere conplida» [Sanchez 1864,c.4], «Si vieredes yentes venir por
connusco yr, Abbat, decildes que prendar el rastro y pienssen» [Sanchez 1864,c.6], «Mientra que visquieredes
bien se fara lo to» [Sanchez 1864,c.6], «Douos la quinta, si la quisieredes Minaya» [Sanchez 1864,c.7]. ®opmu
apyroi ocoOu OAHWUHM 3 JiTepor «d» 3HHUKIM, a B JpYrid 0co0i MHOXHMHHM L JIiTepa MPOJOBXKYyBaja
BHUKOPHCTOBYBATUCS. 3HUKHEHHS JiTepu «U» B Apyridi 0cobi OJHHHH MOTJIO OYTH TOB’s3aHE 31 3MEHIICHHSIM
3acTocyBaHH Li€l popmu y Bepcudikarii.

B minomy, sk CHHKOMY 3ByKa «e» B JIpyridi 0cobi OAHMHU Maii0yTHHOTO YMOBHOTO CHOCOOY, Tak i ii
3HUKHEHHS MOJKHA TOSICHUTH HEHOPMOBAHICTIO, BapiaHTHICTIO, a TaKOXX CHHKPETHYHICTIO (OPM IiECTiBHUX
cnocobiB crapoicnancbkoi MoBu. lle sBume mpoTtpuBano mo XV CTONITTS, KOJMM TMapagurMa MaiOyTHBOTO
YMOBHOT'O CIIOCO0Y OiibII-MeHII cTabimizyBanacs. Llle oqHIM MOSCHEHHSIM 3aTyXaHHsI Ipyroi 0coOu OJHUHU 3 —
d - Malil0yTHHOTO YMOBHOT'O CIIOCOOY MOKE OYTH TaKOX MOCTYIIOBHI MEpeXijl iCIaHChKOT MOBH 10 MMO3HAYCHHS
BBIWIMBOTO 3BepTaHHs 10 0coOn Ha «Bu» Ta AifiCHOT MHOXXHHHOCTI OCi0 32 TOTIOMOTOI0 €IUHOI 0co0H — 2 0co0u
muoxwuHu ( -ardes, ierdes ).

TakuM 4MHOM, Ha HaIly AYMKY, CHHKOIIA 3BYKa «€» B CTapOiCMaHChKili MOBI 1 BI/IHOBICHHS I[LOTO 3BYKY
B XIV-XV CTOmTTSIX CBiqUWiayM TpO TOCTIHHUI TpoIleC YHOPMOBYBaHHS TMapaJiurMu He IJmmie ¢GopMm
Maii0yTHBOTO Yacy, ajie i yMOBHOTO CIIoco0y.

ATIOKOIa Ta CHHKOIA OYyJIM 3 OJHOTO OOKY OKa3i0OHAJbHUMHM SBHUIIIAMH, TPOTE MAJIA TAKOXK IMaHCHTHHUN
XapakTep y PO3BUTKY JIEKCHYHHMX Ta TpaMaTHYHHX (OpPM B CTapo Ta CEPEIHBOICIIAHCHKiM MoBax. BoHu
i IKPECITIOBaIN TUHAMIKY, BapiaTUBHICTh ()OPM YMOBHOTO CIIOCO0Y, CITa0Ky YHOpPMOBaHICTh MOBH. [logankioro
MEPCIEKTHBOIO JIOCTIKEHHS € aHali3 BIUIMBY (POHETHYHUX SIBUII HA CEMAHTUKY AI€CHiBHUX (HOpM B iHIIKX
POMaHCHKHX MOBaX.
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PO3IO/JIITT AHTJIOMOBHUX CAMTOHIMIB 3A ®YHKIIOHAJIbHUMHA 30HAMHA

VY crarTi poOuThCs crnpoba mpoaHai3yBaTH OHIMIYHMI mpocTip IHTepHeTy, a caMe BHOKPEMHTH Ta CXapaKTepH3yBaTH HOTro OCHOBHI
OJIMHHUIII T4 3aMPONIOHYBATH X KiacHikalliko.
Knouosi cnosa: Inmepnem-onomacmuxoH, )yHKYIOHANbHA 30HA, CAUMOHIM.

Kapnenko M.IO. Pa3jesieHne aHIJIOS3bIYHBIX CAaHTOHMMOB MO0 (YHKIHMOHAILHBIM 30HaM. B crartee pemaercs TONBITKA
[IPOaHAIN3UPOBATh OHOMACTUYECKOE IPOCTPAHCTBO IHTepHETa, a MMEHHO BBIICIUTh U OXAPAKTEPU30BaTh €r0 OCHOBHBIC €AUHMIBI U
HPEUIOKUTh UX KIACCH(HUKALHUIO.

Kniouesvie cnosa: Hnmeprem-oHoMacmuKkon, QyHKYUOHANbHASA 30HA, CAUMOHUM.
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